The Master and Margarita novel by Mikhail Bulgakov, as a prominent work of art of Russian
Bulgakov have attracted scientists from different countries (Bulgakov, 2012) . It is necessary to consider the aforementioned theoretical and practical issues in more detail.
When translating fiction, translators should avoid stereotypical notions about the nation whose culture is the subject of their analysis; being objective and unbiased interpreters of unknown realia of another ethnic culture. As is shown by the research into the translations of Russian and Soviet literature into English, Chinese and Japanese,"living" stereotypes, anchored in the consciousness of a translator, can lead to a superficial interpretation of the original idea meant in the text and distort it through translation" (Razumovskaya, 2009; Kirsanova 2009: 201; Tarasenko, 2009 ).
This work aims to show how the difficulties of the translation of a situation, which seems normal at first glance, influence the impression of the whole novel and alienate a foreign reader from the ideas of the author. These difficulties will be shown using the novel The Master and Margarita by Bulgakov as an example. The analysis of the text material shows that it is important for the author to draw the attention of a reader to the process of change in the everyday culture of a Muscovite, to the culture of his or her daily life, the culture of eating and drinking.
This topic is raised in the story The Heart of a Dog and was reflected in the character of professor his eyes were full of tears) (Tarasenko, 2015) . In the language material analyzed from Bulgakov's novel the verb закусить causes difficulty for the Spanish translators. It has the following meanings: 1) to eat a little bit (usually cold food and randomly) and 2) to eat after having a drink (wine or vodka) (Ozhegov, 1992: 213 Russian-Spanish Dictionary (Sopena):
acción de tomar un bocado, entremés. La mesa redonda estaba puesta para la comida y entre los platos había varias botellas (The round table was laid for lunch, and there were several bottles among the dishes).
Sobre la mesa redonda estaba puesta la comida y en medio de los platos con entrantes sobresalían las botellas.
(Food was served on the round table, and the bottles stood out among the plates with appetizers).
Russian-Spanish Dictionary (Rubiños): entremés, tapa.
Google translator: aperitivo.
In our opinion, we should pay attention to the following: 1) in Spain it is not customary to drink strong alcoholic beverages (especially vodka) while having lunch or dinner because of cultural and national traditions. The units provided for the equivalents of the Russian закуска tapa and aperitivo denote a small portion of food accompanying wine or beer. 2) In Russian tradition, vodka, being strong, is mostly drunk quickly, in one gulp, explaining why it is quickly followed by some food. The Spanish drink wine and beer slowly, usually sipping them. (Ermakova, 2008: 66) states, "they completely disappeared from everyday life around twenty years ago".
These views on the drinking vessels in the novel are shown in the following Table 3 .
An analysis of Russian and Spanish words, denoting drinking vessels (Table 4 ).
In the following An analysis of the translation of the drinking vessels represented in the Spanish text (Table 5) . El desconocido, para evitar que el estupor de Stiopa tomase desmesuradas proporciones, le sirvió medio vaso de vodka con rapidez (half a glass of vodka).
El desconocido no permitió que el estupor de Stiopa creciera hasta un grado enfermizo y, con un gesto ágil, le sirvió medio vasito de vodka (a small glass).
-А вы? -пискнул Степа.
-С удовольствием! Прыгающей рукой поднес Степа стопку к устам, а незнакомец одним духом проглотил содержимое своей стопки.
¿Y usted? -pio Stiopa. Con mucho gusto. Stiopa se llevó la copa a los labios con la mano temblorosa y el desconocido se bebió la suya de un trago (a wine glass).
-¿Y usted? -pio Stiopa. Con mucho gusto. Con la mano temblorosa Stiopa se llevó el vasito a los labios, mientras que el desconocido, de un solo trago, se atizó el contenido del suyo (a small glass). Но оказались в спальне вещи и похуже: на ювелиршином пуфе в развязной позе развалился некто третий, именно -жутких размеров черный кот со стопкой водки в одной лапе и вилкой, на которую он успел поддеть маринованный гриб, в другой.
Pero aún descubrió algo peor en su propio dormitorio: en el pouf de la joyera, sentado en actitud insolente, un gato negro de tamaño descomunal sostenía una copa de vodka en una pata y en la otra un tenedor, con el que había pescado una seta (a wine glass).
Pero aún iba a descubrir algo peor en su dormitorio: en la otomana de la joyera, en una pose desenvuelta, se arrellanaba un tercer invitado; en concreto, el gato negro de espantoso tamaño con un vasito de vodka en una pata y, en la otra, un tenedor con el que se las había ingeniado para pinchar una seta marinada (a small glass). Никанор Иванович налил лафитничек водки, выпил, налил второй, выпил, подхватил на вилку три куска селедки… Nikanor Ivánovich se sirvió un vaso de vodka que bebió enseguida, se sirvió otro y se lo tomó y pinchó con un tenedor tres trocitos de arenque (a small glass).
Nikanor Ivánovich se sirvió una copita de vodka, se la atizó, se sirvió otra, hizo lo propio, y pinchó con el tenedor tres trocitos de arenque (a small wine glass). (Кот) налил Маргарите какой-то прозрачной жидкости в лафитный стакан.
-Noblesse oblige -indicó el gato, y le sirvió a Margarita un líquido transparente en un vaso pequeño (a small glass).
Noblesse oblige -observó el gato y le sirvió a Margarita, en un vaso para vino, un líquido transparente-(a glass). Бегемот отрезал кусок ананаса, посолили его, поперчил его, съел и после этого так залихватски тяпнул вторую стопку спирта, что все зааплодировали.
Popota cortó una rodaja de piña, le puso sal y pimienta, se la tomó y después se zampó una copa de vodka con tanta desenvoltura que todos le aplaudieron (a wine glass).
Behemot cortó una rodaja de piña, la salpimentó, se la comió y luego se atizó con tanta bravura un segundo vasito de alcohol que todos le aplaudieron (a small glass).
Выпив третью стопку коньяку, который на Азазелло не производил никакого действия, визитер заговорил так: Asaselo, después de beberse la tercera copa de coñac, que no le hacía ningún efecto, dijo (a wine glass).
Después de tomarse el tercer vasito de coñac, que a Azazelo no le causaba ningún efecto, habló así (a small glass). Коньяк он (Азазелло) тоже ловко пил, как и все добрые люди, целыми стопками и не закусывая.
El coñac lo tomaba como es debido, apurando la copa hasta el final sin comer nada (a wine glass).
Sabía beber coñac, como hace la buena gente, atizándose copas de un trago y sin comer nada (a wine glass).
В то время как Коровьев и Бегемот чокались второй рюмкой прекрасной холодной московской двойной очистки водки … Cuando Koróviev y Popota brindaban por segunda vez con copas de un vodka espléndido, de doble purificación…(a wine glass).
Cuando Koróviev y Behemot chocabаn por segunda vez sus copas llenas de un excelente y helado vodka moscovita, de doble destilación... (a wine glass). Через четверть часа Рюхин, в полном одиночестве, сидел, скорчившись над рыбцом, пил рюмку за рюмкой, понимая и признавая, что исправить в его жизни уже ничего нельзя, а можно только забыть.
Un cuarto de hora más tarde Riujin estaba encorvado sobre una copa, bebiendo una tras otra completamente solo. Comprendía, y se resignaba a ello, que su vida ya no tenía arreglo; lo único que podía hacer era olvidar (a wine glass).
Un cuarto de hora después, Riujin estaba sentado en total soledad, encorvado sobre un plato de dorada, atizándose una copa detrás de otra, atendiendo y dándose cuenta de que ya no podía corregir nada en su vida y que solo podía olvidar (a wine glass). Как-нибудь за рюмкой я вам расскажу несколько фактов из моей биографии, вы обхохочетесь! Ya le contaré cosas de mi vida otro día, cuando tomemos una copa, le aseguro que se partirá de risa (a wine glass).
Un día, cuando tomemos una copa, ya le contaré algunos episodios de mi vida ¡y se desternillará de risa! (a wine glass). В то время как Коровьев и Бегемот чокались второй рюмкой прекрасной холодной московской двойной очистки водки.
Cuando Koróviev y Popota brindaban por segunda vez con copas de un vodka espléndido, de doble purificación…(glasses).
Cuando Koróviev y Behemot chocabаn por segunda vez sus copas llenas de un excelente y helado vodka (glasses).
Continued Table 5 Let us see the translation of these notions Table 6 ).
The translation of these words into Spanish:
In the translation of the perfective verb both translators choose two completely different strategies. Amaya Lacasa translates выпить as beber, Marta Rebón as atizar, because in the Spanish language a verb, being able to reflect the process of "drinking alcoholic Nikanor Ivánovich se sirvió una copita de vodka, se la atizó, se sirvió otra, hizo lo propio , y pinchó con el tenedor tres trocitos de arenque. (drank the glass of wine quickly)
Бегемот отрезал кусок ананаса, посолили его, поперчил его, съел и после этого так залихватски тяпнул вторую стопку спирта, что все зааплодировали.
Popota cortó una rodaja de piña, le puso sal y pimienta, se la tomó y después se zampó una copa de vodka con tanta desenvoltura que todos le aplaudieron (gulped down a glass of vodka).
Behemot cortó una rodaja de piña, la salpimentó, se la comió y luego se atizó con tanta bravura un segundo vasito de alcohol que todos le aplaudieron. El coñac lo tomaba como es debido, apurando la copa hasta el final sin comer nada. (He drank cognac, as it should be drunk drinking the whole glass without eating anything).
Sabía beber coñac, como hace la buena gente, atizándose copas de un trago y sin comer nada. (He knew how to drink cognac, as good people do, drinking whole glasses in a gulp without eating anything). 
